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S O C I E T E   A N O N Y M E

L e goût  du travai l  b ien fai t .

MAXICULTEUR PORTE
MAXICULTOR - MAXIKULTEUR

Le constructeur se réserve le droit d’apporter à sa production toutes modifications qu’il jugerait  opportunes sans obligation de les appliquer aux appareils déjà livrés ou en commande.
The Company reserves the right to make any modifications that it judges necessary without accepting the obligation to apply these modifications to machines and equipment previously supplied or on order.

Technische Änderungen vorbehalten.

 Type Nbre de dents Nbre de disques Largeur de travail Largeur de transport Poids Puissance 
 Type Nbr tines Number of discs Working width Transport width Weight HP 
 Typ Nr Zinken Nr von Scheiben Arbeitsbreite Transportsbreite Gewicht Kraftbedarf 

 MAXICULTEUR 5 5 6 2,20 m  920 kg 80 - 90
 BATI RIGIDE

 MAXICULTEUR 7 7 8 3,00 m  1230 kg 90 - 100
 MAXICULTEUR 9 9 10 3,80 m  1450 kg 100 - 120 
 MAXICULTEUR 11 11 12 4,70 m  1760 kg 120 - 140
 MAXICULTEUR 13 13 14 5,50 m  2230 kg 140 - 160

MAXICULTEUR PORTE

C A R A C T É R I S T I Q U E S  T E C H N I Q U E S
T E C H N I C A L  D E S C R I P T I O N                                T E C H N I S C H E  D A T E N

O P T I O N S
O P T I O N S                        A U F  W U N S C H

Dents non stop à ressort montées sur bagues composites hautes 
performances.
Non stop tines with springs mounted on high performance rings.
Federsteinsicherungszinken auf Ringe mit hoher Leistung montiert.

Dents non stop hydraulique
Hydraulic non stop tines
Hydraulische Non Stop Sicherung

Dent droite avec ailettes + soc double coeur.
Straight tine with blades and with duckfoot tine.
Gerade Zinken mit Flügel und Gänsefusschar.

Dent droite avec ailette + soc pointe 2 parties avec montée.
Straight tine with blades and a double point share.
Gerade Zinken mit geteilten Flügel und.

MXD 11 dts non stop repliable.
MXD 11 with foldable non stop tines
MXD 11 mit klappbaren non Stop Zinken.

 MAXICULTEUR 9L 9 10 4,00 m  1540 kg 100 - 120
 MAXICULTEUR 11L  11 12 5,00 m  1920 kg 120 - 140

 BATI REPLIABLE
 MAXICULTEUR 9R 9 10 3,80 m 3,00 m 1805 kg 100 - 120
 MAXICULTEUR 11R 11 12 4,70 m 3,00 m 2145 kg 120 - 140
 MAXICULTEUR 13R 13 14 5,50 m 3,00 m 2490 kg 140 - 160

 MAXICULTEUR 9LR 9 10 4,00 m 3,00 m 1880 kg 100 - 120
 MAXICULTEUR 11LR 11 12 5,00 m 3,00 m 2230 kg 120 - 140



MAXICULTEUR
MAXICULTOR - MAXIKULTOR

Les Maxiculteurs, de conception et fabrication QUIVOGNE sont 
équipés de série de 2 rangées de dents, de disque de recouvrement 

et d’un rouleau barre. Nos déchaumeurs à dents vous offrent robustesse et 
qualité de travail irréprochable grâce à une expérience et un savoir faire 
reconnus.

The QUIVOGNE Maxicultors are equiped in standard with 2 rows 
of tines, with covering discs and with a roll. The machines are 

robust and give a quality of work.

Die QUIVOGNE Grubber sind mit 2 Reihen von Zinken, mit 
Deckungscheibe und mit einer Walze ausgerüstet. Unsere 

Maschinen sind stark und mit einer hohe Arbeitsqualität.

Chassis tube carré de 100x8, entraxe entre 
poutre de 800mm – entraxe entre dent 420mm 

– Dent droite 60x25 – Sécurité à boulon – Disques de 
recouvrement avec sécurité à boulon de cisaillement – 
Socs à ailettes monoblocs largeur 480mm ép 8mm avec 
pointe réversible largeur 130mm – Dégagement sous bati 
850mm disque de recouvrement compris – Attelage auto-
matique ou en chape n°2 ou n°3 – Rouleau tube arrière 
Ø450.

Option : Réglage manivelle pour disque arrière – 
Réglage combiné des disques et du rouleau – Coutre sur 
dent extérieur – Dent non stop à ressort – Dent non stop 
hydraulique – Roue pneumatique 600x9 ou 6.50x10 – Soc 
à 25° ép 8mm – Soc à ailette ép 12mm – Soc à ailette ép 
12mm projection carbure – Soc pointe-montée 2 parties – 
Rouleau Ø540 – Double rouleau tube et fer plat Ø400 – 
Montage  excentrique sur dent non stop – Verrouillage et 
repliage hydraulique par clapet anti retour – Attelage 
arrière pour croskilette.

Standard Equipment: Frame with tube : 100 x 8 , tube clea-
rance : 800 mm – Tines clearance : 420 mm – Straight 

tines 60 x 25 – Security through shear bolts – Covering disc with secu-
rity through shear bolts- sweep wings width 480 mm , 8 mm thickness  
with 130 mm reversible points – Underbeam clearance 850 mm ( cove-
ring disc included ) automatic coupling or reinforced coupling N° 2 
or N° 3 – rear roll Ø 450 .

Option : Adjustment of rear disc through cranks – combined adjust-
ment of the discs and of the roll- coulter on the outside tine – non stop 
tine with springs – hydraulic non stop tines – Wheels : 600 x 9  or 650 
x 10 – 25 ° shares , 8 mm thick , special treated sweep wings 12 mm 
thick – Point shares mounted in 2 parts – Ø 540 roll – Tube Double 
roll or plate iron Ø 400 – eccentric mounting on non stop tine – loc-
king and hydraulic folding through check valves – rear linkage for 
croskillette .  

Standard Ausrüstung : Rahmen mit Rohr 100 x 8 – 
Balkenabstand 800 mm – Abstand zwischen Zinken : 

420 mm – gerade Zinken 60 x 25 – Sicherheit durch Scherbolzen 
– Deckungsscheibe mit Sicherheit durch Scherbolzen – Breite der 
Flügelscharen : 480 mm , 8 mm dick mit drehbare Spitze : 130 
mm breit  - Rahmen Höhe : 850 mm – (Deckungsscheibe : ein-
geschlossen) – Schnellkupplung oder verstärkte Kupplung N° 2 
oder N° 3 – Hintere Rohrwalze Ø 450 

Auf Wunsch: Scheibneinstellung durch Spindel – Kombinierte 
Verstellung hintere Scheibe und Walze – Sech auf die ausseren 
Zinken – Non- Stop Federzinken - hydraulische Non-stop 
Sicherung – Räder 600 x 9 oder 650 x 10 – Schare 25 ° - 8 mm 
stark – Flügelchare 12 mm stark – gehärtete Flügelschare 12 mm 
stark – Geteilte Flügel – Ø 540 Walze – Doppelte Rohrwalze und 
flach Eisen Ø 400 – versetzte Zinkenbefestigung – hydraulische 
Verschliessblock ( Klappung – Verriegelung ) – Anbauteile für 
Croskillettewalze mit Absperrblock - Hintere Kupplung für cros-
killette - Hintere Walze für klappbaren Maxikultor.

Disque de bordure repliable.
Foldable edge disc. - Klappbare Randscheibe.

Articulation du vérin
Cylinder connection - Gelenkverbindung der Zylinder

Attelage automatique
Automatic coupling - Schnellkupplung.

Rouleau  arrière 8 barres Ø 450.
Rear roller 8 bars Ø 450. - Hintere Walze 8 Balken Ø 450.

Disque double
Double disc. - Doppelte Scheibe.

Double rouleau  arrière Ø 400.
Rear double roll Ø 400. - Hintere doppelte Walze  Ø 400.
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